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Introduction

The Syriac-Arabıc Lexıiıcon of Isho bar ‘Alı has long been known western

scholarshıp ready the the Altmeıster of Hebrew SLAININAT and EXICOB-
raphy (Jesen1Ius pomlnted Ouft the s1ıgnıficance of Bar Alı Lexıcon for
Semitıic lex1icography In 1874 OlIImann publıshed the first half of Bar 'Alı
Lexıcon alap hrough I1M) the basıs of sıngle mManuscrıpt (J0t-
el then supplıe crıtical edıtıon Aase number of ManusCcr1ıpts of the
second half of the Lexıcon (zun hrough [AW) In addıtion these edıitions the
Lexıcon of Bar 7AN along wıth that Of Hasan Bar Bahlul (mıd 10th cCent Was

incorporated INnTtO ayne Smuiıth’s Thesaurus SYVTIACUS and lesser extfent
TOCKeEIMANN Lexıcon SYTIACUM

The present study al clarıfy the biography of the author of thıs Lexıcon
Isho bar 'Alı 1C ‘Isa 'Alı (n Chrıstian Arabıc also Yashu ‘Alı) In
1 OUTCECS there less than three dıfferent Ndıvı1ıduals wıth SOIINC VCI-

S1O0ON of the aAalllec ISa Alı wıth whom the author of the Lexıicon COU N-
tially be ıdentified "Isa Alı who Was student of Hunayn Ishäq and 1ve

the second half of the nınth CENTUTY; Isa ‘Alı who WAas student OoTf Yahyä
WOU. ıke an amal has (Uniiversıty of Pennsylvanıa) Robert Hawley (UNRS) and

especılally Lucas Van KOompay (Duke Universıty for eIr COMMEN earher drafts of thıs
study The abbreviatıon refers The .ncyclopaedıia of Islam (2nd edn en 1960)
De Bar JI0 el Bar Bahlulo, lexico2raphıis SYTO “aDICIS ınedıtis cCOomMMeENTLAIO Iıtterarıa Dhı-
'ologz1ca, 1E €1PZIg, 1834,
Syrıisch-„Arabısche (ılossen. Autographie gothaıischen Handschrrı. enthaltend Bar e
Lexıkon VOLLN Alaf bıs Mım (Kiel,
Bar Alı (Isho The SYFLAC Arabıc /OSSES, Attı Accademıa de1 | _ ınce1l (lasse dı
Sclenze moralı storiıche flologiche Ser vol Rome 1910 See Iso hıs prelımınary
remarks „Proceedings Tf the Amerıcan TrTIeNtTLa Socılety, al Its Meetıing New ork ÖOc-
er 30th and 4 1St 1880 . JAOS 14 (1890) CIXXXV CXCI

Edıted uva EXICON SYriacum auctfore Hassano har Bahlule, (Parıs 1888 FOr
the few known bıographıca detaıls Ou Bar Bahlul A ell bıblıographic references HIS
LNOTC recently discovered 0o0Kk Oof SIie1ns ( Kıtab al dala ]) SCC Van KOompay CNrYy the orth-
COMIMNES (JOT214S8 Encyclopedic DictionaryofFhe VIIAC eritage (PiscatAWAdY, NJ

ayne mML Thesaurus SVTIACUS (Oxford 1879 Brockelmann TLexıcon 5SYrIacum
(Berlın, 1895 Ind edn alıs Saxonum An Englısh translatıon WI COrrection CXDANSION
and update) of the latter recently appeare: Ol0 SVTIAC Lexıcon (Pıscataway
Wınona Lake

(OrChr U3 (2009)
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Adı and dıed In 1001: “AN ‘Isa al-kahhäl, who Was student of Ibn al-
ayyı and dıed sometıime after 1010 Prior 1922, scholars generally identified
the lexicographer bar ‘Alı wıth ‘Isa Alr student of Hunayn Ishaq In hıs
(reschichte der syriıschen Lıiteratur, however, Baumstark rejected thıs identifi-
catıon and propose instead that the lexiıcographer 1S be identified wıth (a
somewhat misconstrued version of) ‘Isa "Alı, student of Yahya ‘“Adı.® Thıs
study AarguCS that Baumstark’s proposa 1S unfeasıble and that the lexicographer

bar SAN 1S In all lıkelilhood be identified wıth ‘Isa "Alt. student of
Hunayn Ishaq

bar "Alı, Author of the Syriac-Arabic Lexıcon

Before proceeding the three dıfferent Indıv1duals wıth SOTINC version of the
‘Isa "Alı, ıt 1S SCC what the LexXIicon, tself, 5SayS about Its

author. In the introductory headıng, the author of the Lexıcon 1S identified sSımply
ASs Isho‘ bar "Alı, the physıcıan' (nr A..(\L.) In the preface, Bar ‘Alı
sStates that he undertook the wrıting of the Lexıcon ET the behest of certaın
Abraham © Durıing h1s readıngs, Abraham had been employıng the Lexıcon of the
well-known translator Hunayn Ishagq (808-873)” ASs ell AS Lexıcon compile
DYy of MerTv (r<„<\i:o S  )10 Abraham have been appY wıth the
former, but less wıth the latter. In Bar “Alı's words: “

Baumstark, Geschichte der syrıschen LiteraturOnn, 241
offmann, Syrisch-Arabische (Jlossen, {hıs designatıon 1S Iso Oun In1 manuscrı1ıpts
the beginning of 11C)  S sect10ns; SCC, S09 eıl, Bar Alı (IsSho 237
The Syriac L[EXT of the preface 1S edıted In offmann, Syrisch-Arabische (Jlossen, I slıghtly
dıfferent version of the Syriac tEexT ıth atın translatıon (as ell A Arabıc version 1S OUnN! in
(Gesen1us, DEe Bar Alıo er Bar Bahlulo, vol 1: 1D An addıtional atın Tanslatıon 1$ avaılable In
uval, Lexiıcon SYTIaCUmM 42UCIOTE Hassano barBahlule, V1I11-1X.
Several dıfferent lexicographical works ATC attrıbuted Hunayn: the 0K ot Sımıilar 'Ords
(3 m OL < (see Ooffmann, )puscula nestoriana Parıs, 1880], 2-49 along ıth

eıl, Treatıse SVIIAC Tamımar DV ar(1) Tıa of Söb’ä Berlın, 1887], 61*-67*;
iıdem., A S5yriac Lexicographical Aract: Hebraıica 1889| 215-229); the longer extant

Explanatıon Oof. rree ON In SYTIAC (Ku>jams r<“ 230 m OD ALaQ); A OmMpeNdious
Lexıcon (r<ä\m.fl:2;.: OO0  ); which 15 attrıbuted hım In the Catalogzue f Abdısho' bar
Brikha (d Assemanı, Bıbliotheca ortentalıs (VJementino-vaticana Oome, 1719-1728]1,
vol S 165) In general, SC uval, Texıcon 5SYTIACUM A4AUCIOTrE Hassano bar Bahlule, VI1-VI; ıdem.
La Iitterature SYTIAGQUE (Bibliotheque de l’enseignement de l’histoire ecclesiastique: Ancıennes lıt-
teratures chretiennes 3rd edn Parıs, 295-297, Nndress, „Bılıngual L exıical Materı1als In
the Arabıc Tradıtion of the ellenıst1ıc SCIENGES. ; In amesse and acquart LexXiques
biılimngzues dans les domaınes philosophique T: scıentifique (Movyen Axge Renaissance) repols,

164
10 According uva EXICON SYTIaCUum auctore Hassano har Bahlule, VIIL, La Iitterature

SVTIAQUE, 297-298), thıs of MerTv tOo be identified ıth Zekaryäa Tf MervV, who 1S en CIite:
In he TLexıcon f Bar Bahlul. T’hıs iıdentıificatıon has een adopted by others (see, L Endress,
Bılıngual ] exıcal Materı1als In the Arabıc Tradıtıon, 164-165 Nevertheless, Bar Bahlul
explıcıtly iıdentifes Zekaryä f Merv ıth of MerTv. In 1t10n, In OMNEC instance, Bar Bahul
cıtes of Merv by di1lc (Duval, Lexıcon SYTIaCUmM 42UCIOTE Hassano bar Bahlule, 835.14).
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< IT a.n;.macnÄ1 Z Nasılıa hatsım \ Au am ch.n:on
< ILD 1:IÄO ura \ — <“ 310157 acas (-b'1 Au am

(In the ONC hand, yOUu praised the arrangemen of the order and the skıl of he Lexıcon f master

Hunayn. On the er hand., YOU Oun au en that of of MerTv havıng een composed
irregularly and wıthout order.

(One of the maın 1ISSUES between the EeXICONS, then, have been
theır organızatıon (T ack hereof. O solve thıs problem, Bar Al ()I-

ganıze hıs Lexıcon alphabetically. “ The exICcCONsS of Hunayn Ishaq and of
MerTv also seemed have HIefe al times In theır definitions. !® 1S for these
CaSONS that Bar ‘Alı undertook cComposing 1E  S ex1icon the basıs of these [WO

PrevIOus works. Bar Al describes the OUTITCECS for hIs Lexıcon A ollows:  14

m r<\C\.D.\.Q)A(Y.\.\ 0M  d 1Aurd3 20 Na y IO mMar
O9a < uuura < uuur u \Q Arenschrz3
|<.\:1ÄC\ r<1513 z Scs r.L.-e

Hr<n ama
YOu ave convınced II ASs ONEC who loves instructi1on, hat consıder ese lex1CONS, of 16

VYOU ave remmiınded IM and that ollect them into (OMNC addıng Varılous er (words), 1iCc ave
ear from eacher ( mallpäan/y)); which ave earned Irom 00 VGL the COUTSC of A long
time., and OUu 16 had 4S the elders

The dentıty of thıs mallpana of Bar Al 111 be crucı1al the followıng discus-
sion..

Finally, 1t should be mentioned that the collection that DOCS under the Nanl of
Bar Aun In the manuscrıpt tradıtıon MUuUStT dıffer s1gnıficantly from the work that he
orıginally authored. HIS 1S MOST clearly demonstrated Dy the manuscrI1pts them-
selves.}© The manuscrı1pts of Bar “All’s Lexıicon present Gr least four dıfferent
CeNsS1ONS, everal of1C represent enlargements. ’ then, that Bar Al

Thus, WI1  Oou urther evidence, ıt Sı best INC hat of MerTv and Zekarya of MerTv
AIC [WO 1STINC| Indıv1duals (SO Iso Baumstark, (reschichte der syrıschen Lıiteratur, 232)

ı offmann, Syrisch-Arabische (J10SSEN, AA SEN
Towards the end of the Preiate: Bar ‘Alı STAates äu:a.&Äv<.\.>.äu.:;@m“gxu<fl;nq)„

::Ö\3.H tuéu.\ ur DayQ cg . ave organızed the exemes alphabetically
hat the thıngs eing sought INaYy be INOTEC readıly ound’ Hoffmann, Syrisch-Arabische (JA0SSEN,
4.20-5.1).

13 < ua n d Hakıı C -O\mö\_h:) urı Au an TOL1 zA3 ‘-1 D “YOU also OUuUnN! that
ere 1S 1a(011 lıttle dıfference between hem In the interpretatiıon f phrases’ (Hoffmann, Syrisch-
Arabısche (JAOSSEN, 1

14 offmann, Syrisch-Arabische Glossen, A
15 cshould be note| that SOTINC manuscrı1pts read the plural (see Hoffmann, SYrIiScCHh-

Arabısche (Jlossen, M Gesen1us, De Bar Alıo ef BarBahlulo, vol Z 1)
16 See eıl, Bar ‘Alı (Isho ),_ and hIis COMMENTS In „Proceedings of the Amerıcan TIENTLA

Soclety, ” CXCI.
187 See the SsStemma In eu, Bar ‘“AlıS Ta As the CaAsSCcC ıth the TLexıcon of Bar Bahlul,

manuscrıpts of the Lexıcon of Bar AAA ATIC OUuUnNn: In both the H and W.-5yr tradıtıon
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Lexıcon Was HE VGTL viewed ASs closed COI DUS, but rather It Was tool tO be SUpP-
plemented wıth addıtional mater1al when needed In (QIIG manuscrıpt (vIz. xTIord,
Pococke 16/); the scr1ıbe GVENn eft an SPaCCS after everal paragraphs, PTECSUMAa-
bly that addıtions COU be made *®© The impetus for thıs practice of supplemen-
tatıon al least In part Iirom Bar ‘"Alı, himself. At the end of hıs preface,
Bar 'Alı exhorts hıs future readers: ”

t7.11.11 CT r<41.5719 OAnardı c (.n1.ur(
aıdhadı adur Ar<“y adus AIl3r<“ — Zz\3 asacdıa AaAa

(..Au-( _&1&\:»1Ä
If YOU fınd In the COUTISC of time SOTILIC er words) In 1005 OSsSe hat ave wriıtten for
YOU, add and wrıte (them) wıthout neglıgence, NOT WOTTYINg whether YOU ıll Iso be of uUuSecC OSse
who COMMNEC er yYOu

ase the extual varıety the manuscrı1pts, it 1S clear that Bar ‘Alı's
request Was honored In fact, the Aalllec of OMNC of these later expanders 15 known
from postscrIipt that IS transmıtted In everal manuscriı1pts, and it 1S 1NONC other
than the aforementioned Abraham:“

Hm aächhchr XD mor a\ 0 rm Zr aaarl
r<“ 3crn Z schas aara CL mAIn O»  \r

Or< CT  3 22(_„£A iÖ\0r(.1 dÄuarchr)3 ua (EYL.IOO A HaAmn 3
<a OIMa < d arı '3 U e  a“

Postscrıipt. K the tfeehle Ssinner Abraham, wh: 1S deacon (only) In NaAaMe, ave consented the
advıce of OUT brother, who IS remembered the upright, sho’, and ave In hıs book
SOTINEC words) Iirom hat 'OUnN! In the holy scrıptures, In 1t10o0N (the aC) that Was intent
benefitting OSse whı read In It. WI1 Iso continue addıng (to it); 1T the LOord desires and Iıve
accordıng the INCASUIC of our sımplıcıty.
The VarıOous addıtions and supplements Bar ‘Alı's Lexıcon avVe implications

for the iıdentıificatiıon of Bar 'Alı SINCE 1t Cannot be assumed that Ally o1ven lemma

eıl, In „Proceedings of the American rTI1eNTa Soclety,“ I|xxxvVI ( ayne mMı ata-
/021 codıcum manuscr%.ptorum hıbliothecae Bodle:anae. Pars SOEXTA (.Odıces SVITIACOS, (97:
SAUNICOS, Mendaeos, complectens (Oxford, 612-613 (no 154)

19 Hoffmann, Syrisch-Arabische (Jlossen, —
Gesen1us, DEe Bar10 el BDar Bahlulo, vol L, ZWI atın translatıon). An addıtıional atın
translatıon 18 avaılable In uval, Lexıcon SVTIaCUM auctfore Hassano bar Bahlule, IX The Arabıc
vers1ion dıffers In several detaıls Y P d ) gu A Lal ?=\A\JJ\ ‚Alll Al A Gl 9
4A8 C989 Calg I 8Y Auungil) ST —d Caa g La GESII Jag JI Cal dä9 Cyaallall Cn C)9Sı l ) S3a

5 Ia — E ‚'] aul Gl ‘I the feeble sinner Abraham, dea-
o  — (only) In NAaMle, ave consented the advıce f UT brother, Yashu 18 emembered

the uprıght, and ave thıs book hat oOun In the spırıtual readıng Anu8)
00ks, for benefit and for that of Ose who read In it. 11] also continue addıng it, ıT lıve

the 1ord willing accordıng INCASCI capacıty'.
2 ead )J&\AJ

ead (—D1D1Ä, CO the Arabıc version II Cal
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oun In the manuscrıpt tradıtıon 18 actually from the hand of Bar ‘Alı himself, ASs

opposed the work of later redactor.

‘Isa °ANH In Arabıc SOUrCes

In 1G SOUTCCS, there Ar al least three dıfferent Ndıvı1ıduals wıth SOTILNC vVersion
of the Name ‘Isa ‘Alr wıth whom the author of the Lexıcon COU potentially be
iıdentified The fırst chronologically IS the ‘Isa vA who 1ve: In the second half
of the Oth century.23 He Wdas student of Hunayn Ishäg, who WAas mentioned
above ASs the author of Syriac Lexicon, but 1S better known AS physıcıan and
translator. Thıs ‘Isa Al  77  N primary 1e of study Was medicıne, and he Was the
personal physıcıan of Calıph al-Mu’‘tamı (r 870-892). In addıtion the 1e of
medicıne, he worked In other SCIeENCES, includıng aStronOMY, physıcs, and probably
mathematıcs. He Was also SCIHDE, ASs he 1S mentioned In the colophon of
manuscrIıipts OT the Arabıc Dıiıatessaron (Vatıcan, Borg Arab 250 xford,
Odle1ı1an rab 163). In hI1ıs Kıta al-Fihrıist, Ibn al-Nadim 98 /) relates the
tollowıng about thıs ‘Isa ‘Ali 25

eLae! o aldiun ll asliell US Sl C 4lg Dieali CSg Cpia I0 C e C —u
C

In general, SCC odge, The Fihrıst of al-Nadım. Tenth-centuryYof Muslın culture
(New YOrk, 1014; G’Graf, Geschichte der chrıstlichen arabıschen Lıiteratur (Studı est1
118, 133 146, 14 7, 17Z: Vatıcan City, 1944-1953), vol 2, E also 153 I5 169-170, 176);
al  ( T he ( a1Iro (rJenIizZa (2nd edn xford, S: LecIere: Hıstoire de /a medicine arabe
(Parıs, vol 1) 303-304:;: Meyerhof, „NEW 1g Hunaın Ibn hä and hıs Peri0d,“ SIS

(1926), /10; PaulaAIl-Fihrıs (Catalogue de mMaAanusSCrIts arabes), Part Ouvrages des
Aautfeurs anterieurs XMr szecle (Ca1ro, (no. 134); Sezgın, (reschichte des
arabıschen SCHrTL.  MS (Leıden, 1967-2007), vol 3, 259 SR vol S 416; Ullmann, Die 'edızın
IM SIam (Leıden, AD
For the colophon of Vatıcan, Borg Arab. 250: SCC Augustinus Clasca, S '3 9 wla
4;|.|_)Y\ Ca aaal w L SCH Tatıanı Evangeliorum Harmonmiae Arabıice (Rome,
(Latın translatıon), 210 (Arabiıc CX both of 1C) MUSL be corrected the basıs of the pOSt-
scr1pt An Englısh Tanslatıon 1S avaılable In a  ©: The (aıro (JENMIZA, 300 For the colo-
phon f xford, oOdle1ı1an rab 163, SCC Hıggıns, Yhe Arabıc ersion of Tatıan’s
Dıatessaron,“ IS 45 (1944) 188 WI Englısh translatıon). Hıggin’s interpretation of the
second part of the colophon In odlileı1an Trab 163 1S, however, incorrect, AS pomnted OutL Dy
raft ( Geschichte der chrıstliıchen arabıschen Literatur, vol Z 169-1 7/70) and (The Caıro
(JeENIZA, 308) and ater accepte DYy Higgins, hımselT („Tatıan’s Dıatessaron,“ Journal Man-
chester University Ezoyptian and Oriental Socıety [1942-1945]|, In general, See

Baarda, ‚The Author of the Arabıc Dıatessaron”, In Baarda, Klıjn, and Vall

Nnı Mıiscellanea Neotestamentica, vol (Leiden, 1-:10 (reprinted In Baarda,
arly Transmissıion of Ordas Oof Jesus |Amsterdam, 207-249) and Joosse, „An Ntiroduc-
t10n the Arabıc Dıatessaron,““ 83 (1999)E

75 Flügel, Kıtab al-Fihrıist (Leipzıg, 18/71-1872), vol %: OO An Englısh translatipn 1S avaıl-
able In odge, The Fihrıist of al-Nadım, vol 21 699
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‘Isa ‘Alı W ds> the students of Hunayn, and he Was excellent. Among hIis works IS the O00 of
the enelils made Of tfrom Fhe Organs of Anımals.

In hıs Uyun al-"anba” fi tabagat al-"atıbba Ibn Abı Usaybrı a (d provıdes
addıtıonal information:“°

ll Acliva | ä 38 0S y A 8 ila 4lg AuSallı Diidie g Dialä Lush 4S lc C uu
Aeieall 9a9 US giell y daal ada \le Ca —me CS 9 0d0U Jal C 9A9 Baul Cn Cpia (olc
CJ$} g\3.\éß Cylzä3 SC Alaa 9 44 jg 4Aıll Cpual 28 LAg Lalg Larmd 4yla Sg Al ‚ .Ic

lla a aul S Ol aall eLae! o al ll asliell S HSI S C ua 9 dulc
‘Isa "Alı al excellent physıcıan and devoted wısdom (hıkma), and he had (many) lıterary
works hıs (subject). He tudıed the 1e of medicıne under Hunayn Ishägq eing OMNC of hıs
MOST illustri0us Students ‘Isa ‘"Alı served ma Mutawakkhıl, al-Mu‘tamıd Ala Alläh He
Was ormerly hıs physıcılan. en he became Calıph, he dıd el by hım, honored hım, brought hım

anımals number of tımes, and ESTOWE:| ım (a garment f honor). Among ‘Isa ‘Alı
works 1S the O00K enelits made IS Of trom the Organs Oof Anımals anı the 0K OLT FOIlI-
ONS In [WO

Throughout the tollowıng d1SCUSSION, thıs PCISON ll be referred AS “Isa
‘Alı, student of Hunayn Ishäq

The second ‘“Isa ‘Alı relevant to the Current discussıion 1S Abu al-Qasım ‘Isa
'Alı, who dıed arc ZÖ) 1001 Hıs father Was the g00d Vvizler’ 'Alı ‘Isa
Da’u al-Jarräh (d 946).° Thıs ‘Isa Al Was OE Ol the MOST promınent Mus-
lım students of the S5yriac TIAOdCdOX phılosopher Yahya Adı (d 7/4) In addı-
t10n, he served As under Calıph al-Ta’ı (d 991) In hIs Kıtab al-Fihrıist,
Ibn al-Nadim relates the followıng about thıs ‘Isa cAli 29
0S S . DAÄ)A_3 A_asdall L< 4G ’ .\äj‘ L)"@"‘é°?'“'“'“ }._1\ 4_'L_1\

dn _)ül\

üler, Ihn Abı [/seıibia (n D., vol 1, 203 1g  y dıfferent VersiOns f the exi dIC given
In Gesen1us, De Bar Alıo ef BDar Bahlulo, vol I:i and Flügel, Kıta al-Fihrıist, vol Z 143
The IMOST complete FeVIEW of the SUOUTCCS IS In Joel Kraemer, Humanısm INn the Renaissance of
Islam. The Cultura. revıval durmg fhe UVI aSC (Leıden, 134-136 See ISO Bowen, The
Iıfe and HMes of Alr ıbn Tsä, The 00d vizıer” (Cambrıdge, 397-398, DASSUM, Busse,
C(Chalıt UN Grosskönig. DIie Buyıden IM Iraq (9453-1055) (Beırut, 245 (no. 8 DASSIM,
odge, I he Fihrıist Of. al-Nadım. 1077 (s. Qäsım, Abu al-); Graf, (reschichte der chrıistliıchen
arabıschen Literatur, vol Z 157 also 109, 176, 238, 242); utas, rree thought, Arabıc
culture. The (i1raeco-Arabic franslatıon mMOovemen. In Baghdad and early asıdsocıelV (2nd
Ath /Sth TOth centurıes) (London, /2-73,; 132-133; Sourdel, Le VizZIralt "bbäsıde de
749 9306 (132 324 de l’Hegire) (Damas, 1959-1960), 524 In 1t10N the prımary SOUTCECS
CIite: e1l0ow, SC the sTtatement Dy Abu Hayyan al-Tawhıidı (d In hıs Kıtab al- imta‘
Wal-mu “NAasa (ed Amın and al-Zayn, Kıtab al- imta‘ Wal-mu Aanasa |Calro, 7nd edn 1953]1,
vol n
In general, SC Bowen, In EF, vol 1: 3586 and especılally hıs IThe Iıfe and HMes Of ‘AIt ıbn TsaA,
The 00d VIZIEr.

29 Flügel, Kıtab al-Fihrıst, vol 1 Wa An Englısh translatıon 1S avaılable In odge, The Fihrıst Oof
al-Nadım, vol k 282
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Hıs (scl A ‘ISa DAa al-Jarrah) S()  — Abu al-Qäsım ‘Isa ‘Alı W ds un1ıque In hıs time In

Og1C and the ancıent SCIENCES. Hıs 17r WdasThe Biography of the Lexicographer Isho‘ bar ‘Ali (Isa b. ‘Alı)  65  His (scl. ‘Ali b. ‘Isä b. Dä’ad b. al-Jarräh) son Abü al-Qäsim ‘Isä b. ‘Ali was unique in his time in  logic and the ancient sciences. His birth was ... Among his works is a book on the Persian language.  In his Siwan al-hikma, Abü Sulaymän al-Sijistäni (d. ca. 985) provides the fol-  lowing additional information:””  N OE  A U ul 4l aglall ia ä Agasi z CS KLaill  Bayı Dakia ela Ol El Aul b al e OS Da dra ia el za  Aie S g 4la 26 le m ll  ‘Isa b. ‘Alr b. Isa b. al-Jarräh, the vizier: This sheikh was great in the science of the ancients combin-  ing (various) disciplines of merit. In addition to his patronage of these sciences, he had capital in the  science of Hadith, greatness in ascription (7snäd), knowledge of Qur’änic recitation (q/ra’a), and  the rest of culture (adab) and good qualities. He was secluded in his house keeping to himself until  his death (and) occupying himself with instructing and teaching despite his ragged condition and  great age [the passage continues with four sayings from the philosophers that were translated by ‘Isa  b. ‘Ali].  The fullest statement is, however, provided by Ibn al-Qifti (d. 1248) in his  Ta’rikh al-hukama?”  Cuaall arau Sddxie C 9i 3 aled jgl alz auläll sl zl all Ga a5ld Oa —uu Oa le Cn Au  C mö e Ghaull 18 i ala La OLKSs ll Mal dülg) Culae aag olg s SI  'z'>.ä\.uÄ.}_‚_;i LJ\AI34.)SJ:\M_’ 3 _)LU_’Ä.)XL“ C Äclan ä\.Äijé.‚\é3;fi_,4.'\&‘. N! _)2\513530  Ga O amöü e UE ll anl Lal o Au Clg al A oe al z @l  3J£MHÜLAJ\PLQXDÄÄELÜISJC%ÄA3“3M‘JEÄ)#‘Ä;l\.f>é@_5(_5}&1\3‘@3_‚_\C_).3!  C308 5 Aö ll s ol jallz 3gäll ö äl Ca e lla e d aul CSg Alas Ag Bel äl Ula  Q»_‚*k.amü€_)...'i.\ßä_‚_).\él‘ Ua > SN a aldsa däg S ü\w3fiém\ E  5)Méj\@é)3_;l„l\flfi;@il\%:„„adi_;üjfl\éeéä3\;\ä‘_„_\c@6.a\:\ßül_<._}äjc?:\fisu  ä@ju_%zafi}öä}‘&d;u)äy\b.uJ_)e_a;wkh_eädajéßauäj‘efi  ‘Isa b. ‘Alı b. Tsa b. Da’id b. al-Jarräh Abü al-Qäsim, son of the vizier, was a leading figure in vari-  ous disciplines. He heard and transmitted numerous Hadıths, and eminent people attended his  majlis of transmission. He was a custodian of the science of the ancients. He studied logic under  Yahya b. ‘Adı and learned much from him and had (great) conviction in him. He acquired many  students. He debated and investigated; he was questioned, and he answered with a satisfactory  answer in which he did not deviate from the way of (his) people. I saw a copy of the Physica which  he read under Yahyä b. ‘Adı1 after Yahyä al-Nahwi (i. e. John Philoponus) had commented (on it),  and it was the utmost of goodness, beauty, and perfection. He had on it marginal notes which arose  during the discussion while reading (it), and they were in his hand. His handwriting was similar to  that of Abü ‘Ali b. Mugla in its strength, flow, and manner. This copy was in ten large volumes, and  afterwards Jürjis al-Yabrüdi glossed it using a commentary of Themistius on the book. This ‘Isa b.  ‘Al_ advanced in the state, and he served some of the Caliphs as secretary. He died in Baghdad in  the early morning on the last Friday of the latter Rabi‘ year 391 (= March 28, 1001).  30 D.M. Dunlop, Z7he Muntakhab Siwän al-hikmah of Abü Sulaimän as-Sijistäni. Arabic text,  Introduction and indices (The Hague, 1979), 143 (no. 280)  31  Read 5e)_älL,  32  Lippert, Zbn al-Qift’s Ta’rih al-hukama‘, 244-245.Among h1ıs works book the Persian language.
In hıs SIWAnN al-hıkma, Abhu Sulayman al-S1istanı (d 985) provıdes the fol-

lowıng addıtional information:”
y el x K l | S | da S »ı z A C

A U l 4l aglell 0a ä Aeasi A US ‚ Lal
SE Y L Al ' { La Da S 9 ] Y} Au 9 “al al

Sg G y _a dl
"Alı ‘Isa al-Jarräh, the Vizler: Thıs cheıkh W In the SCIENCE of the ancıents combın-

Ing (varı1ous) discıplines f merit. In 1t10N hIis patronage of ese SCIENCES, he had capıtal In the
SCIENCE of Hadıth, greatiness In ascrıption (isnad), knowledge f Qur’äanic recıtation (qgira’a), and
the rest of ulture (“adab) and g00d qualıities. He W secCclIude: In his house keeping hımself untiıl
hıs ea anı OCCUPYINZ nımsSe ıth instructing and eachıng despıite hIs ragged condıtion and

ADC Ithe DaASsSsasc CcONtINuUES ıth four Sayıngs Irom the phılosophers hat WCIC translated by ‘Isa
‘"Alı]

The ullest Statement 1S, however, provıde Dy Ibn al-Qıfti (d In hIs
Ta d  I  C  1ı al-hukama 232

—  + d JÄr_Le  E *y qA9 5l 3l ‚l S 3 l9 u
> | ö  K J } &S 5 Yl 43.\‘_‚J D 5l 9 )

L4\.A\BA.\SJ.\»:} 995 9 )L\.l} AIl ya Aclan J\Äij4.;éä;fi_54ilß 3V Sl 9 sa
Sa Cn aa e 0al E ll ebl S Laull o Au Culg asäll A& b Gc el z s @
5 aliell Cilan ( ülga Lealc 4] CQuilS 9 Suäsill! 9 Cpuat! g 53 gall Ajle A Ag Sgl sı 7
A0 9 A yl s ol jalls S säll d äl cn e lla e — Aul IS p Ala Ag Sel ll Ul
au 7 i SII ll ua 9a da q UuS LL\\AÄM'S_)Ä\L@M\ IA
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ALl p au g Saa Aiı JaYl auı 65 C Cuß 4l Axaall ag
Isa  - A ‘Isa Da’u al-Jarrah Abu al-Qasım, SON Tf the Vizler, Was eadıng fiıgure In arl-

()US dıscıplınes. He eal‘ and transmıtted Hadıths, and emımnent people attende: hıs
majlıs of transmıssıon. He W custodıian f the scl1ence of the ancılents. He tudıed Og1C under

Yahyä 'Adı and earned much from hım and had great) convıctiıon In hım He acquıired IHNAILYy
sStudents. He debated and investigated; he W AS questioned, and he answered ıth satısfactory
AUNSWECI In 1C| he dıd NOLT devıate Irom the WdYy of 1S people Sal  < CODY Of. the PhAYVSICA 16
he read under Yahyä "AcCh er Yahyä al-Nahwı (1 John Phiıloponus) had commented (on It),
and ıt Wdas the utmost of g00dness, cau and perfecti0on. He had OM it margınal whıich

during the discussıion ı1le readıng (1t) and they WEIC In hıs hand Hıs handwriting W ds> sımılar LO

that of Abu ‘Alı ugla In Ifs strength, L10wW, and IMNannNel. T’hıs CODY Was In ten arge volumes, and
afterwards JürJıs al- Yabrudı glossed it usıng COMMENTATY of Themistius OIl the book Thıs sa
‘Alı advanced ın the state, and he served SOTIINC of the Calıphs A SECT!  IYV. He dıied In Baghdad ıIn
the early mornıing the ast Frıday of the latter 391 Il arcC 25,

Dunlop, The Muntakhab SIWAN al-hıkma of ADın Sulaman as-Syıstan. Arabıc LEXT,
ıntroduction and ındıces (The ague, 143 (no 280)

31 ead de) Jal
Lippert, Ihn al-Oftr's Ta TL  A al-hukama 244-245
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Throughout the followıng d1SCuss10N, thıs PCISON 111 be referred d ‘Isa
4: student of Yahya “AC

The 1IT' and 1na PCISON relevant thıs discussıion 1S the oculıst * Alı ‘Isa
al-kahhäl, who dıed sometıime after 1010 He Was student of the Church of the
East theologı1an and phılosopher Ibn al- Tayyıb (d 1043).” According the
Ecclesiastical Hıstoryof Bar 'Ebräayä (d ‘Alı ‘Isa al-kahha orıginally be-
longed the Church of the kast, but due contlıct wıth Katholikos Wwannıs VI

(T 1001-1012) he became Melkite.” He 1S best-known for hıs Prescription Gr
Oculısts (Tadkırat al-kahhalın), IC became standard textbook of ocular
clence In 1C and1Was translated Into Hebrew and Latın In the 1ddle
Ages.36 In hıs ©)  MN al- “anba‘ fr fabagat al- 'atıbba., Ibn Abı Usaybrı a relates the
Lollowıng about ‘Alı ‘“Isa al-kahhäl:””

L3 | joio Jasll delivua —& Baallı ) gg OS Jal c Cn uu UBg u C A
S öla ö5 ) 9&a 'LIE\S} &l gln g ya ua\ _)A\ ( S da9  x 4a XSı 9

„a Cl 88 ll S il e 0i 693 4ulc ll al 359 Abias Cl UasSll Aclia ila

S S ‚Ag ASLaxı 9! 9 9 ——  S 9 Aralz| Yl
C öa

‘Alı ‘Isa, Iso called ‘“Isa ‚All, al-kahhal (1 the oculıs' Was famous anı distinguished for
Skl In the 1e OT Ocular medicıne. Hıs ATC Ollowe: ıth regard illnesses of the CVC

and eIr treatments ASs for hıs famous book Prescription Of Culısts, ıt 15 for CVEIVONC
who 1S concerned ıth the 1e f Ocular medicıine memoTIZe it People ave een Onftfent ıth it
and er the rest of the 00 IC ave een wrıtten In thıs discıpline. Thıs OC be-
Cal the endurıng OMNC (all of) hem I hat 1C ‘Alı ‘Isa saıd Ou the CT f the 1e.

In general, G Brockelmann., (rjeschichte der arabıschen Litteratur, vol (2nd edn ıden,
635; upp. Vol (Leıden, 884-885; Gral, (reschichte der chrıstlıchen arabıschen

Literatur, vol Z 176; Hırschbert (trans. Blodi), The HıI1story of )phthalmology, Vol
The Miıddle Ages; The Sixteenth and Seventeen Centuriıes ONn, 53-59; LecIierc,
Hıstoıire de /a medicine arabe, 498-503; Miıttwock, In EF. vol } 358; AIl-Fihrıis, Part 1
(nOo 32 SEeZZIN, (reschichte des arabıschen SCHIL  UMS, vol. SE 337-340; Ullmann, DIe 'edizın
IM 'slam, 208-209
üller, Ibn Abı Useıibia, vol 1 240

35 e I00S8S and Lamy, G’Gregoru Barhebraei cChromicon ecclesiastıcum (Parıs, 1872-1877),
vol S IIN See Iso Assemanı, Bıbliotheca orientalıs, vol D 445; Busse, (’halıtf und
GrosskönIg, 478
Ihe Arabıc text 1S avaılable In Al-Hakım al-Sayyıd OUuUSs Mobhıuddın al-Sharafı, Ta  UL  ıratu 7
Kahhälın DV ATı b. Isa al-Kahhal 400 A.H./1010 A.D.) (Hyderabad, The LEXT portions
f ıf ave een translated Into several languages: atın translatıon In ılle, De MEdICIS
arabıbus Ocuları1s. Prolegomena ad Alıı Ben Isa monıtorıum ocularıorum resden,
Reprinted in Sezgın ed.) ugenhelkunde IM 's/am. exte, Studıen UN Übersetzungen
(Frankfurt Maın, vol 4, 1-4  O (jerman translatıon In Hırschberg and Lippert, A
ıhn Isa Erinnerungsbuch für Augenärzte (Leipzig, Reprinted In Sezgın, ugenheilkunde
IM 'slam, vol { 196-556 Englısh translatıon In WOo0od, Memorandum 00K of en
Century Oculıst 1CagO,
üller, Ibn Abı Useıibia, vol 1: DL 1g  y dıfferent Vversions of the ext ATIC g1ven In Flügel,
Kıtab al-Fihrıist, vol % 143 and GesenI1us, De Bar Alıo el Bar Bahlulo, vol 17
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of ocular medicine 1S Detter than hat 1C| he saıd elated sc1entific matters. He passed AWdY In
the YCal four hundred andThe Biography of the Lexicographer Isho‘ bar ‘Ali (‘Isä b. ‘Alı)  67  of ocular medicine is better than that which he said related to scientific matters. He passed away in  the year four hundred and ... Among the books of ‘Ali b. Isa are the book of Prescription of  Oculists in three parts.  Throughout the following discussion, this person will be referred to as ‘Alı b.  ‘Isa al-kahhäl, student of Ibn al-Tayyib.  Already by the thirteenth century, ‘Ali b. Isa al-kahhäl, student of Ibn al-  Tayyib, began to be conflated with ‘Isä b. ‘Alı, student of Hunayn b. Ishäg. In his  Ta’rikh al-hukamä”® for instance, Ibn al-Qifti states:?®  Galasll 5 SX GLBS Al C CAiailill ) ggcie Winae Yınli S 9 Cpia AD Cy e Cn u  Oal elaef e altind ll ailiell S Cle US 3E sill lis ebl Lae Ueıle s  ‘Isa b. ‘Ali was among the students of Hunayn, and he was an excellent author, famous for writing  the Book of the Prescription of Oculists— according to which physicians of this branch (of medicine)  have worked at all times - (and) the Book of the benefits made use of from the Organs of Anımals.  In this passage, ‘Isa b. ‘Ali, the student of Hunayn b. Ishäg, is said to have writ-  ten the Book of the prescription of Oculists, the well-known work by ‘Alr b. ‘Isä al-  kahhal, student of Ibn al-Tayyib. The conflation of ‘Alı b. ‘Isä al-kahhäl, student of  Ibn al-Tayyib, with ‘Isa b. ‘Ali, student of Hunayn b. Ishäg, resulted in the name of  the former occasionally being inverted to Isa b. ‘Ali. This inverted form of the  name is found in some manuscripts of the Book of the prescription of Oculists,  though the non-inverted form, ‘Alı b. ‘Isä, occurs in others.”” In addition, the in-  verted form ‘Isa b. ‘Al_ is recorded, together with the non-inverted form, in the en-  try on ‘Ali b. Isa al-kahhäl, student of Ibn al-Tayyib, in the ‘Uyün al-’anba°” fi  tabaqgät al-’atibbä’ o£ Ibn Abi Usaybi‘a, which was quoted above.“” This conflation  is not limited to the primary sources, but is also occasionally found in (early)  scholarly literature.“'  Which ‘Isa b. ‘Ali wrote the Syriac-Arabic Lexicon?  In the previous section, it was established that three different individuals with  some version of the name ‘Isa b. ‘Ali are found in Arabic sources: 1. ‘Isa b. ‘Ali,  student of Hunayn b. Ishägq; 2. ‘Isä b. ‘Alt, student of Yahya b. ‘Adi; 3. ‘Alı b. ‘Isa  al-kahhaäl, student of Ibn al-Tayyib. The question for the present study then is:  With which of these individuals is the lexicographer Isho‘ bar ‘Ali to be iden-  tified?* At first glance, this seems to be a rather uneventful question since in ms.  38  Lippert, Zbn al-Qifti’s Ta’rih al-hukama‘ 247.7-10.  39  See Hirschberg and Lippert, AL ibn Isa. Erinnerungsbuch für Augenärzte, xx\i-xxiii, 1 with n. 2.  Reprinted in Sezgin, Augenheilkunde im Islam, vo\. 1, 216-217, 233.  40  Müller, Zbn Abr Useibia, vol. 1, 247.  41  See, e. g., F. Wüstenfeld, Geschichte der arabischen Aerzte und Naturforscher (Göttingen, 1840),  39:  42  It is, of course, possible that he is not to be identified with any of them.Among the 00 of ‘Alı ‘Isa dIC the book of Prescription Of
Oculısts ım ree

Throughout the followıng d1SCUSS1ON, thıs PCISON wıll be referred ASs c
‘Isa al-kahhal, student of Ibn al- Tayyıb

ready Dy the thırteenth CENTUTY, 'Alı ‘Isa al-kahhal, student of Ibn al-
ayyıb, egan be conflated wıth ‘Isa ‘Alr student of Hunayn Ishäq In hıs
AA /  Va  H al-hukama for instance, Ibn al-Qıfti states:”

U_._\SLAS]\'E_)SJ'Ä&A\I\SLÄÄ)@L.EQA.;A'ÄÄ\J*fim\&;;aa)ua\äu\5;u_.p;%la)fiw?dgng.ß
Öl aall eal C aln ll Asliell GBS Cla US 3r sill läs eLıhl La Wale s

‘Isa ‘Alı Was the students of Hunayn, and he Was A excellent author, famous for wrıting
the 0K Prescription of Oculısts — accordıng IC physıclans f thıs branch (of medicıine)
ave worked at all t1imes anı the O00O0K enelits made LENC of trom the Organs ot Anımals.

In thıs PAasSsSasc, ‘Isa Alr the student f Hunayn Ishäg, 1S sa1d ave wriIıt-
ten the O0k prescription OOculists, the well-known work Dy “AN ‘“Isa qal-
kahhäl, student of Ibn al- Tayyıb. The conflatıon of ZAN ‘ISa al-kahhal, student of
Ibn al- Tayyıb, wıth ‘Isa ‘Alr student of Hunayn Ishäg, resulted In the NaIine Of
the former OCcasıonally eıng inverted ‘“Isa AH Thıs inverted form of the
1alllec 1S OUuUnNn: In SOTINC manuscrı1pts of the O0k of the prescrnphion Oof Oculıists,
though the non-inverted form, AN ‘Isa, OCCUTS In others.” In addıtıon, the 1IN-
verted form ‘Isa Al 1S recorded. together wıth the non-ınverted LOorm, In the
Ü Al ‘Isa al-kahhal, student of Ibn al- Tayyıb, In the Uyun al- “anba‘ fr
fabagat al-"atıbba  of Ibn Abı Usaybı a, IC Was quoted above.“ Thıs conflatıon
1S NOT imıted the prımary SOUICCS, but 1S alsoO Occasıonally OoOun In early)
scholarly literature.”

IC ‘Isa ‘Alı the Syriac-Arabic Lexıiıcon?

In the PrevIOUS sect10n, It Was establıshed that three dıfferent Ndıvı1ıduals wıth
SOTINC version of the Namne ‘Isa 'Alı AIC Oun In IC OUTcCcesS ‘Isa 17
student of Hunayn Ishag; ‘Isa T student of Yahya Adı; A ‘Isa
al-kahhäl, student of Ibn al-Tayyıb. The question for the present study then 15
Wıth 1C of these NdIıvı1ıduals 1S the lexiıcographer bar -AN be ıden-
tified?““ At first oglance, thıs be rather uneventful question SINCEe In

Liıppert, Ibn al-Ofti's 7a TIA al-hukama DA
See Hırschberg and Liıppert, Alı ıbn Isa. Erinnerungsbuch für Augenärzte, XX11-XXI11, ıth
Reprinted In SeZgIN, ugenhelkunde IM 'slam, vol L, 216-217, DE
üller, Ibn Abı Useıibia, vol I DA

41 DeE. .9 Wüstenf{eld, (reschichte der arabıschen Aerzte und Naturforscher (Göttingen,

1S, of COUISC, possiıble that he 1S NOL be ıdentithed ıth Allıy of them
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Vatıcan Syr ZUT 1C contaıns portion Of the BExTCOM. the author 1S explıcıtly
identified a  4A5 rabban Dar "Alı, student of rabban Hunayn, the 1e of medi-
cine‘’ (Kdhainıer L7 <J'\ ca (:1) 45 Prior 1922, scholars
generally Ollowe thıs manuscrıpt in identifyıng the lexicographer bar A
wıth ‘Isa "Alı, student of Hunayn Ishäq.“ In INanıYy C  9 however, scholars
conflated the three indıyıduals wıth the Namnec ‘“Isa ‘Alı

turnıng pomnt In scholarshıp Was marked Dy the publicatiıon of Baumstark’s
(reschichte der syrıschen Lıiteratur In 1922 Discussiıng the lexicographer bar
'All. Baumstark states, ADer erstere I! the lexicographer bar Alı), der De-
sonders als Augenarzt berühmt und lıterarısch qls olcher in arabıscher Sprache
tätıg Wal, kann nıcht, WIEe VO  —; Z7WE]1 Überlieferungsvarianten dıe eıne WI1 refe-

Ihbn Abı Usaybr'a and 11S Vatıcan yr Zl LypO for 115 Vatıcan Syr
21.7) behauptet, noch eın chüler des Hunaın ıbn Ishag, sondern EIST. WIE dıe
dere WI reference Ibn al-Qıfti angıbt, eın olcher des Jahja ıbn ‘Adı SCWESCH
se1In 45 Baumstark, thus, explıcıtly rejects identifyıng the lexicographer
Dar ‘A wıth ‘“Isa 1, student of Hunayn Ishäq He does not however, DIO-
vide an Y Justification for thıs rejection. In addıtıon, the ‘Isa A whom aum-
stark claıms 1S the author of the Lexıcon 1S actually conflatıon of ‘Isa 'All,
student of Yahyä 'Adıl, and Al ‘“Isa al-kahhäl, student of Ibn al-Tayyıb The
date o1ven, the mention of Yahyaä 'Adı, and the cıtatıon OT Ibn al-Qıfti all Sup-
gest the Lormer, but the mention of oculıst (Augenarzt) Cal only refer fOo the lat-
ter  46 Thıs conflatıon nables Baumstark aVvO1d AL aWSs wıth hIs iıdentifi-
cat1on. Fiırst, ‘Isa "All, student of Yahya ‘Adı, 1S NOTL attested ASs physıcıan In
anY SOUTITCC, whereas the manuscrıpt tradıtıon of the Syriac-Arabic Lexıcon pecıfi-
cally STates that the lexicographer bar Al Was physıcıan (xw) Second,
‘Isa 'Altl, student of Yahya ‘Adı, Was uslım, whereas the author of the
Lexıcon Was Christian. ””

43 Assemanus and Assemanus, Bıbliothecae apostolicae Vatricanee? codıcum IHNATII-

scriptorum catalogus, Part i Vol Complectens reliquos COdıces chaldaıcos VE SVYT1ACOS
Ome, 1758 reprint Parıs, 504 (F em. Bar AnS): (S.V 53
DeE. C Assemanı, JDHOtheca orıentalıs C(lementino-vaticana, vol S 291 Gesen1us, DIe Bar
HI0 el Bar Bahlulo, vol f I} ayne M1 T hesaurus SVTIACUS, 1638 (implicıtly); rıght,

ON IStOTV Oof. SVTIAC Literature (London, 215-216; uval, La Iitterature SVYTIAQUE,
297-298; eın Bar AT (implicıtly); Eurıinger, DIe Überlieferung der arabıschen
Übersetzung des Diatessarons (Freiburg 1m Breisgau, 19-20

45 Baumstark, (reschichte dersyrıschen Literatur, 241
That Baumstark 0€s NOT distingu1s between ‘Isa "All, tudent of Yahyä 'Adıl, and "Alı ‘Isa
al-kahhal, tudent f Ibn al- Tayyıb, Can be urther corroborated Dy the fact the he Cıites Ihn
Abı saybı'a’s ENLIIY the latter (ed üller., vol } 247), buft only the CNIIY the former (ed
üller, vol 203)
| est ere 1S An Y Oou that the lexicographer bar ‘Alı W as Chrıstıian, 1t chould be note:
that he beg1ins hıs Lexicom ca E L.TOOT r<“ a710 r< ı>a Xnr Z hasculdua
nn.nmacnÄ LBy the f the blessed Trinıty, the Father, the 50n, and the Holy Spirıt,
I wrıte (thıs) EXICOIT Hoffmann, Syrisch-Arabische (’Jlossen, 1.1-2)
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In spıte of these insurmountable dıfficulties. MOST subsequent scholars have fOl=
OWE Baumstark In ıdentifyıng the lexicographer bar ‘Alı wıth ‘Isa ‘Alı,
student OTf Yahya ‘Adi 45 Thıs 1 done explıcıtly, for example, Dy ral In hıs
Geschichte der chrıistlıchen arabıschen Literatur ” The iıdentification of the eX1-
cographer bar “Al wıth ‘“Isa ‘Alr student of Yahya 'Adı, 1S, however,
IHOTLE often made implıcıtly when scholars that bar Al d1ed In 1001
4sSEe: the preceding discussion, ıt 1S clear that Baumstark’s identıification Can-

not be COrrect Io reiterate, the lexicographer bar ‘Alı Was A Chrıstian DP3YSI1-
cl1an whereas ‘Isa ‘Alr student of Yahya ‘Adı, Was neıither Chrıistian 11OT

physıcılan.
If the lexicographer bar A CAaHAOI be ıdentified wıth ‘Isa "All, student

of Yahyaä ‘Adı. the question then becomes whether he Cal be ıdentified eıther
wıth ‘Isa I student of Hunayn Ishäg, wıth C ‘Isa al-kahhal, student
of Ibn al-Tayyıb. The latter Can MOST lıkely be rule: Out the basıs of hIıs LLaAalllec

In the IHNOIC than LWENLY manuscrI1pts of the LexIicon, the author’s Namme 1S always
gıven ASs ‘“Isa AA and ASs ‘Alı ‘Isa  51 Though ıt 1S poss1ible that the 1N-
verted form of ‘Alı ‘Isa al-kahhal’s Namlec COU ADPDPCaL In few manuscrI1pts, it
pushes the lımıts of plausıbıilı ASSUTEC that only the inverted form of the 1alllec

OGCHFS:  52 unlıkely, then, that the lexicographer bar ‘Al 1S be iıden-

ere 1S, however, SMa contingent that maıntaıns the DTreVIOUS ıdentificatıon ıth ‘“Isa ‘Alı,
tudent of Hunayn Ishäg; 5SCcC, Se9 eyerhof, „New 1g Hunaın Ihn Ishäg,“ /10; a  ©:
The ( alro (JENIZA, 51 Hıgg1ins, 99  he 1C ersion of Jatıan’s Dıatessaron,“ 194 I Joosse,
„An Introduction the Arabıc Dıatessaron,“ 78, 103 ıth 159; Strohmaler, ' ellas IM Islam
( Wıesbaden, 183 ıth AI
G’raf, (reschichte der chrıistliıchen arabıschen Lıiteratur., vol Z KSZ {’hıs 1S somewhat Surprisıng
SINCE raf clearly dıstinguishes all ree of the relevant indıyıduals ( Geschichte der chrıstlichen
arabıschen Literatur, 176) In 1t10n, ıt should be noted that In the first volume Of HIS
(reschichte raf iıdentifhNes the lexicographer bar ‘Alı ıth ‘Isa All, tudent f
Hunayn. He 0€Ss nOL, however, clarıfy why he changed hıis Opınıon the mattier between the 1ITrS
and second volumes.
Ssee., D TIÜIZ de Urbina, Patrolog1a SYTIACA TEVISE! edn. Rome, 219 ($160) egen,
„Zum Diabetestraktat des 'Abd al-Latıf al-Bagdädı,“ TION (1977) 459 FE Daıber,
Aehus 21S. DIe Orsokratiıker In arabıscher Überlieferung (Wiıesbaden, 54;
Petersen, 7afıan Diatessaron. ItsCf10N, dıssemmation, SIEMICANCE, andHIStOTV In scholarshıip
(Supplements 1gılıae Christianae 2 9 Leıden, 53-54; Endress, „Die wissenschaftliıche
Literatur,“ In Fischer (ed.). Grundriß der Arabıschen Philologie, Vol Supplement (Wies-
aden, 11); Wıiıld, „5Sprachwissenschaftliche Liıteratur,“ In Äätje (ed.) TrUNdTIL
der Arabıschen Phıilologie, Vol Literaturwıissenschaft (Wıesbaden, 144 See also
TOC| who STAates that bar “Alı tenth-century SyriaCc lexicographer (An Introducton
SVYTIAC Studies |Gorglas andbooks 7nd edn Pıscataway, 2006], 30)

51 For the manuscrıpts, SE eıl, Bar ‘“Alı (Isho‘), 55 and hıs COMMENTS In „Proceedings Oof the
Amerıcan TIEeENTAa Soclety, “ CIXXXVI1-CXC.
T ’hıs WOU. for instance, differ from the manuscrıpt tradıtıon of A ‘Isa al-kahhäl’s Prescrip-
HONn of Culısts, where both the non-iınverted form AT and the inverted form ‘Isa ZAN

(see note 59)
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tiıted wıth “Alı ‘Isa al-kahhäal, student of Ibn al-Tayyib””. Therefore, the only 1N-
1V1CU2a wıth whom the lexicographer bar 'Alı Can lıkely be iıdentified 1S ‘Isa

'Alı, student of Hunayn. Thıs iıdentificatiıon 1S confirmed Dy the only explıcıt da-
tum of eviıdence, 115 Vatıcan Syr Z1C unequıvocally Statfes that the EX1ICOB-
rapher bar ‘Alı Was student of Hunayn Ishaq Thus, pendıing urther eVI-
dence. ıt best conclude that the lexicographer bar 'Alı 1S tO be iden-
tiıtıed wıth the physıcıan ‘Isa B who 1ve In the second half OTf the nınth
CENTUTY and Was student of Hunayn Ishäq.”

cshould be NOTE:| that thıs identificatıon has een accepte: Dy SOTINC scholars, Endress
(„Bilingual Lexıcal Materı1als In the 1C Tradıtion,“ 166), who 0€Ss nOL, however, provıd an Y
evidence In Its favor.
Another potentıial atum of evidence 1S OUnN! In the Catalogue of ‘Abdısho'‘ where he 1STS several
lexiıcographers, including bar AT
.Ä..1:n\<\ (< 310 LO (Assemanı, Bıbliotheca orıentalıs
C(lementino-vaticana, vol SL, 257-258). Ihe of thıs DASdLCc Call, however, be understood In
[WO dıfferent WdyS Bar Bahlul composed exXIcCOon collected Irom ManYy 00 and (SO dıd) the
physıcıan bar 'Alı Maruzäya, and Gabriel’ (according semanı); "Bar Bahlul COM-

pOSe!| exIcon collected irom INaly 00 and (from) the physıcıan bar 'Alı, Maruzäyad, and
Gabriel’ (accordıng uval, Lexıcon SVYITIACUM auctfore Hassano bar Bahlule, VI; iıdem, T
Iitterature SVTIAQUE, 223 Itf Duval’'s interpretation IS COTrreCL, thıs provıdes urther support for
identifyıng the lexicographer bar ‘Alı ıth ‘Isa N  CM tudent of Hunayn Ishäg, SINCE the
lexicographer bar Al WOU. necessarıly predate Bar Bahlul (mıd-10th cent.) hereby rulıng
Out both sa "Alı (d tudent of Yahyä 'Adı, and ‘Alı ‘Isa al-kahhäl (d er
tudent of Ibn al-Tayyıb. Nevertheless, SINCE the PasSsapc In 185 admıts dıfferent inter-
pretatıon, thıs CannOot be en AS definıtive corroboratıve evidence. In addıtion (and perhaps
INOTEC the point), ere 18 evidence In the Lexiıcon of Bar Bahlul ıtself that Bar Bahlul Was

dependent the Lexıcon of Bar 1ı (see uval, Lexicon Syriacum A4auctfore Hassano bar Bahlule,
1X-X)


